
DEUTSCH
Mithilfe dieses Maniküre Stifts können Sie Ihre Fin-
gernägel feilen und polieren. Der Maniküre Stift passt 
perfekt in jede Handtasche und ist ideal für die Reise.

Hinweise:
• �Der Hersteller kann nicht für Schäden haftbar 

gemacht werden, die durch unsachgemäßen oder 
leichtsinnigen Gebrauch entstehen.

• �Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für Ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie 
das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

• �Das Gerät darf aus hygienischen Gründen nur bei 
einer Person angewendet werden.

• �Benutzen Sie das Gerät nur mit den mitgelieferten 
Zubehörteilen.

• �Achten Sie darauf, dass Batterien nicht in die Hände 
von Kindern gelangen. 

• �Normale Batterien dürfen nicht geladen, erhitzt oder 
ins offene Feuer geworfen werden (Explosionsgefahr!).

• �Wechseln Sie immer alle Batterien gleichzeitig aus 
und verwenden Sie Batterien des gleichen Typs. 
Verwenden Sie keine Akkus!

• �Auslaufende Batterien können Beschädigungen am 
Gerät verursachen. Wenn Sie das Gerät längere Zeit 
nicht benutzen, nehmen Sie die Batterien aus dem 
Batteriefach.

• �Sie dürfen das Gerät auf keinen Fall unter Wasser 
halten, da sonst Flüssigkeit eindringen kann und das 
Gerät beschädigt.

• �Bitte entsorgen Sie das Gerät gemäß der 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte Verordnung 
2002/96/EC – WEEE („Waste Electrical and 
Electronic Equipment“). Bei Rückfragen 
wenden Sie sich bitte an die für die Entsorgung 
zuständige kommunale Behörde.

	 �Die verbrauchten, vollkommen entladenen Batterien 
sind über die speziell gekennzeichneten Sammelbe-
hälter, die Sondermüllannahmestellen oder über den 
Elektrohändler zu entsorgen. Sie sind gesetzlich dazu 
verpflichtet, die Batterien zu entsorgen.

	 Hinweis: Diese Zeichen finden Sie 
auf schadstoffhaltigen Batterien:  
Pb = Batterie enthält Blei,  
Cd = Batterie enthält Cadmium,  
Hg = Batterie enthält Quecksilber.

Inbetriebnahme: 
Entfernen Sie die Kappe und ziehen Sie danach das 
innere Teil aus der unteren Hülle. Entfernen Sie den 
Isolierstreifen. Schieben Sie danach die Hülle wieder 
über das Gerät bis sie hör- und spürbar einrastet.
Wählen Sie den gewünschten Aufsatz (Saphir- und 
Schleifaufsatz zum Feilen, Filzaufsatz zum Polieren der 
Nägel) und stecken Sie ihn an der Spitze des Gerätes 
in die Öffnung.
Schalten Sie das Gerät ein und aus indem Sie den 
Schalter nach oben bzw. unten schieben.

Garantie und Service
Sie erhalten 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum auf Materi-
al- und Fabrikationsfehler des Produktes. Die Garantie 
gilt nicht:
• �im Falle von Schäden, die auf unsachgemäßer Bedie-

nung beruhen,
• für Verschleißteile,
• �für Mängel, die dem Kunden bereits bei Kauf bekannt 

waren,
• �bei Eigenverschulden des Kunden.
Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben 
durch die Garantie unberührt. Für Geltendmachung
eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit
ist durch den Kunden der Nachweis des Kaufes zu 
führen.
Die Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 3 
Jahren ab Kaufdatum gegenüber der Beurer GmbH, 
Söflinger Straße 218, 89077 Ulm, Germany geltend zu 
machen. Der Kunde hat im Garantiefall das Recht zur 
Reparatur der Ware bei unserem eigenen oder bei von 
uns autorisierten Werkstätten. Weitergehende Rechte 
werden dem Kunden (aufgrund der Garantie) nicht 
eingeräumt.

Untere
Hülle

Schalter Saphiraufsatz

Schleifaufsatz

Filzaufsatz

Kappe

1 AAA 
Batterie

Aufbewahrungsmöglichkeit 
für 2 Aufsätze

Français
Ce stylo de manucure vous permet de limer et de polir 
vos ongles. Il se range parfaitement dans tous les sacs 
à main et est idéal pour voyager.

Remarques:
• Le fabricant ne saurait être responsable des 

dommages causés par une utilisation incorrecte ou 
imprudente.

• Cette appareil n’est pas conçu pour être utilisé par 
des personnes (dont les enfants) présentant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, 
manquant d’expérience et/ou de connaissances, à 
moins que celles-ci soient sous la surveillance d’une 
personne responsable de leur sécurité ou leur ayant 
indiqué comment utiliser l’appareil. Les enfants 
ne doivent pas être laissés sans surveillance et ne 
doivent pas jouer avec l’appareil.

• Le fabricant n‘est pas responsable des dommages 
causés par une utilisation incorrecte ou erronée. 

• Servez-vous uniquement de l‘appareil avec les pièces 
d‘accessoires fournies.

• Veillez à ce que les piles soient maintenues hors de 
portée des enfants. 

• Les piles normales ne doivent pas être rechargées, 
être chauffées ou jetées au feu (risque d’explosion !).

• Remplacez toujours simultanément toutes les piles 
et utilisez des piles de même type ; n’utilisez pas 
d’accumulateurs.

• Des piles qui fuient peuvent endommager l’appareil. 
Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une période 
prolongée, retirez les piles du compartiment à piles.

• Vous ne devez en aucun cas passer l’appareil sous 
l’eau, car sinon du liquide peut s’infiltrer et 
endommager l’appareil.

• Pour éliminer l’appareil, conformez-vous à 
la directive sur les appareils électriques et 
électroniques 2002/96/EC – DEEE (Déchets 
des équipements électriques et électroniques). 
Pour toute question, adressezvous aux collectivités 
territoriales responsables de l’élimination de ces 
déchets.

	 Les piles et les accus usagés et complètement 
déchargés doivent être mis au rebut dans des 
conteneurs spéciaux ou aux points de collecte 
réservés à cet usage ou déposés chez un revendeur 
d’appareils électriques. La loi vous oblige d’éliminer 
les piles.

	 Remarque : Les symboles suivants 
figurent sur les piles contenant des subs-
tances toxiques: 

	 Pb = pile contenant du plomb,  
Cd = pile contenant du cadmium,  
Hg = pile contenant du mercure.

Mise en service : 
Retirez le capuchon et tirez pour sortir la partie interne 
de l’étui inférieur. Retirez la bande d’isolation. Poussez 
ensuite de nouveau l’étui par-dessus l’appareil jusqu’à 
entendre et sentir son enclenchement.
Choisissez l’embout souhaité (embout saphir ou lime 
pour limer, embout feutre pour polir les ongles) et insé-
rez-le au bout de l’appareil dans l’ouverture.
Allumez et éteignez l’appareil en poussant l’interrupteur 
vers le haut ou le bas.

Étui 
inférieur

Inter-
rupteur

Embout saphir

Embout lime

Embout feutre

Capuchon

1 pile 
AAA

Possibilité de rangement 
pour 2 embouts

english
You can file and buff your nails using this manicure pen. 
The manicure pen fits perfectly into any handbag and is 
ideal for travelling.

Information:
• The manufacturer cannot be held liable for damage 

occurring as a result of inappropriate or careless use.
• This device is not intended for use by persons (includ-

ing children) with restricted physical,sensory or mental 
capabilities and/or by persons lacking the required 
understanding of the equipment and how it is used, 
unless they are supervised by a person who is respon-
sible for their safety or they are given instructions on 
how to use the device. Children should be supervised 
to ensure that they do not use the device as a toy.

• For reasons of hygiene, the device should only be 
used on one person.

• Use the instrument only with the accessories 
provided.

• Keep batteries out of the reach of children. 
• Normal batteries must not be recharged, heated or 

thrown into open flame (danger of explosion!).
• Always replace all batteries at the same time, use 

batteries of the same type, and do not use recharge-
able batteries.

• Leaking batteries may damage the device. If you 
do not intend to use the device for longer periods, 
remove the batteries from the battery compartment.

• Never hold the instrument under water as otherwise 
liquid can penetrate and damage the device.

• Please dispose of the appliance in ac-
cordance with the Directive 2002/96/EC on 
Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). In case of queries, please contact 
the municipal authorities responsible for 
waste disposal in your area.

	 The used, completely drained standard and 
rechargeable batteries must be disposed of in 
specially marked collection containers, at toxic waste 
collection points or electrical product retailers. You 
are legally obligated to dispose of the batteries.

	 Note: Batteries containing pollutants  
are marked with the following symbols:  
Pb = Battery contains lead,  
Cd = Battery contains cadmium, 

	 Hg = Battery contains mercury.

Getting started: 
Remove the cap and pull the inside part out of the 
lower case. Remove the insulating strip. Then push 
the case over the device again until it clips audibly and 
noticeably into place.
Select the desired attachment (sapphire and filing at-
tachment for filing, felt attachment for buffing nails) and 
attach it to the tip of the device in the opening.
Switch the device on and off by pushing the switch 
upwards and downwards.

Lower 
case

Switch Sapphire attachment

Filing attachment

Felt attachment

Cap

1 x AAA 
battery

Storage space for two 
attachments

Español
Este lápiz de manicura sirve para limar y pulir las uñas. 
El lápiz de manicura cabe perfectamente en cualquier 
bolso y es ideal para viajar

Indicaciones:
• �El fabricante no asumirá la responsabilidad por daños 

y perjuicios causados por un uso irresponsable o 
incorrecto.

• �Este aparato no está destinado para ser utilizado por 
personas (incluido niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas o con escasa 
experiencia y/o conocimientos, a no ser que sean vi-
giladas por una persona responsable de su seguridad 
o hayan recibido instrucciones de las mismas sobre 
cómo deben utilizar este aparato. Se debe vigilar que 
los niños no jueguen con este aparato.

• �Por motivos de higiene, el aparato sólo se debe 
utilizar para una persona.

• �Utilice usted el aparato únicamente con las piezas 
accesorias adjuntas.

• No deje nunca las pilas al alcance de los niños. 
• �Las pilas normales no se deben recargar, calentar ni 

arrojar al fuego (¡peligro de explosión!).
• �Sustituya siempre todas las pilas simultáneamente y 

emplee pilas del mismo tipo y no baterías.
• �Las fugas en las pilas pueden ocasionar daños en el 

aparato. Si no va a utilizar el aparato durante un pe-
riodo prolongado, retire las pilas del compartimento.

• �Nunca sumerja el aparato en agua, pues esta podría 
penetrar y dañar el aparato.

• �Sírvase eliminar el aparato de acuerdo con la 
Prescripción para la Eliminación de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos en Desuso 2002/96/ 
EC – WEEE (“Waste Electrical and Electronic 
Equipment”). En caso de dudas o consultas sírvase 
dirigirse a las autoridades competentes para la elimi-
nación de desechos.

	 Las pilas normales y las pilas recargables agotadas y 
completamente descargadas deben ser eliminadas en 
los depósitos especialmente marcados para este 
efecto, en los puntos de recepción de basura especial 

o bien en las tiendas de artículos eléctricos. 
Conforme a la ley, usted está obligado a eliminar las 
pilas en una de las formas anteriormente descritas.

	 Nota: Los siguientes símbolos se 
encuentran en las pilas que contienen 
substancias tóxicas: 

	 Pb = esta pila contiene plomo,  
Cd = esta pila contiene cadmio,  
Hg = esta pila contiene mercurio.

Puesta en funcionamiento: 
Retire el capuchón y luego extraiga el cuerpo interno 
de la funda inferior. Aparte las tiras aislantes. Después, 
vuelva a deslizar la funda sobre el aparato hasta que 
note y oiga que encaja.
Seleccione el accesorio que desee (de zafiro o lima 
para limar, de fieltro para pulir las uñas) e insértelo en la 
abertura que hay en la punta del aparato.
Encienda y apague el aparato deslizando el interruptor 
hacia arriba o hacia abajo.

funda 
inferior

interruptor accesorio de zafiro

accesorio de lima

accesorio de fieltro

capuchón

1 pila 
AAA

espacio para guardar 
2 accesorios

italiano
Con le punte per manicure potrete limare e lucidare le 
vostre unghie. Le punte si adattano perfettamente a 
tutte le borsette e sono ideali da portare in viaggio.

Nota:
• �Il produttore non risponde di danni causati da un uso 

inappropriato o non conforme.
• �Il presente apparecchio non è destinato ad essere 

utilizzato da persone (inclusi bambini) aventi capacità 
fisiche, sensoriali e psichiche limitate o senza espe 
rienza e/o cognizioni specifiche, a meno che non 
vengano sorvegliate da una persona responsabi-
le della loro sicurezza o non abbiano ricevuto da 
questa persona le istruzioni necessarie per l’uso 
dell’apparecchio. Sorvegliare i bambini per evitare 
che giochino con l’apparecchio.

• �Per motivi igienici l’apparecchio può essere utilizzato 
da una sola persona. 

• �Utilizzare l’apparecchio solo in combinazione con gli 
accessori forniti.

• �Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini, in 
quanto potrebbero inavvertitamente ingoiarle. 

• �Le batterie normali non devono essere caricate, 
riscaldate o gettate nel fuoco (pericolo di esplosione!)

• �Sostituire sempre tutte le batterie contemporanea-
mente e con batterie dello stesso tipo; non utilizzare 
accumulatori.

• �La fuoriuscita di liquido dalle batterie può danneg-
giare il dispositivo. Qualora il dispositivo non venisse 
utilizzato per lunghi periodi, togliere le batterie 
dall’apposito scomparto.

• �Non immergere mai l’apparecchio nell’acqua, 
altrimenti può penetrare liquido all’interno e 
danneggiare l’apparecchio.

• �Smaltire l’apparecchio secondo la direttiva 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche 2002/96/EC, detta anche 
WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). In caso di domande si prega 
di rivolgersi all’autorità locale competente in 
materia di smaltimento.

	 Le pile e le batterie esaurite, completamente scariche 
devono essere smaltite negli appositi contenitori 
opportunamente contrassegnati, negli appositi punti 
di raccolta o presso il rivenditore specializzato. 
L’utilizzatore della bilancia è obbligato a smaltire le 
pile.

	 Nota: sulle pile contenenti sostanze 
nocive sono riportate le sigle seguenti:  
Pb = la pila contiene piombo,  
Cd = la pila contiene cadmio,  
Hg = la pila contiene mercurio.

Messa in funzione: 
Rimuovere il cappuccio ed estrarre la parte interna 
dall’involucro inferiore. Rimuovere la linguetta isolante. 
Spingere l’involucro finché non scatta in posizione.
Scegliere l’accessorio desiderato (accessorio in zaffiro 
e limetta, accessorio in feltro per lucidare le unghie) e 
inserirlo nell’apposita apertura sulla punta dell’appa-
recchio.
Per accendere e spegnere l’apparecchio spingere 
l’interruttore verso l’alto e verso il basso.

Involucro 
inferiore

Interruttore Accessorio in zaffiro

Accessorio a limetta

Accessorio in feltro

Cappuccio

1 batteria 
AAA

Vano per 2 accessori

TÜRKÇE
Bu manikür kalemiyle tırnaklarınızı törpüleyebilir ve 
parlatabilirsiniz. Manikür kalemi her el çantasına sığar 
ve seyahat için idealdir.
Yönergeler:
• �Kuraldışı veya kayıtsız kullanmadan dolayı ortaya 

çıkan arızalardan üretici sorumlu tutulamaz.
• �Bu cihaz, fiziksel, sensörik, zihinsel veya ruhsal 

yetenekleri sınırlı olan veya cihaz hakkında yeterince 
tecrübesi ve/veya bilgisi olmayan kişiler (çocuk-
lar da dahil) tarafından kullanılmamalıdır; ancak 
bu kişiler kendi güvenliklerinden sorumlu bir kişi 
tarafından denetlenirse veya kendilerine cihazın nasıl 
kullanılacağı hakkında yeterli bilgi ve eğitim verilirse, 
cihazı kullanmalarına izin verilebilir. Çocuklar, cihazla 
oynamamaları için denetlenmelidir.

• �Bu cihaz, hijyenik sebeplerden dolayı sadece bir 
kişide kullanılmalıdır. 

• �Aleti, yalnız birlikte verilen ek donanım parçalarıyla 
kullanınız.

• �Pillerin çocukların eline geçmemesine dikkat ediniz. 
• �Normal piller şarj edilmemeli, ısıtılmamalı ve açık 

ateşe atılmamalıdır (Patlama tehlikesi!).
• �Her zaman bütün pilleri aynı anda değiştiriniz ve aynı 

tipte piller kullanınız, asla akü kullanmayınız.
• �Akmış piller cihazda arızalara neden olabilir. Cihazı 

uzun süre kullanmayacaksanız, pilleri yuvasından 
çıkartınız.

• �Cihazı kesinlikle akan su altına tutmayınız, aksi halde 
içine su girebilir ve cihaza hasar verebilir.

• �Lütfen aleti, 2002/96 sayılı AT – WEEE’nin 
(Waste Electrical and Electronik Equipment 
– Atık elektrikli ve elektronik donanım) elektro 
ve elektronik eski aletler yönetmeliği uyarınca 
ilgili toplama, ayırma veya geri dönüşüm tesislerine 
veriniz. Konuyla ilgili sorularınız olması halinde, yerel 
idarelerin ilgili birimlerine müracaat ediniz.

	 Kullanılmış ve tamamen boşalmış piller ve aküler, özel 
olarak işaretlenmiş toplama kaplarına atılarak, özel 
çöp alım yerlerine veya Elektronik Eşya Tacirlerine 
verilerek imha edilmelidir. Yasal olarak, pilleri imha 
etmekle yükümlüsünüz.

	 Uyarı: Aşağıda belirtilen işaretleri  
zararlı madde içeren pillerde 
görürsünüz:  
Pb = Kurşun içeren pil,  
Cd = Kadmiyum içeren pil,  
Hg = Civa içeren pil.

Çalıştırma: 
Kapağı çıkarın ve iç kısmı alt muhafazadan çekerek 
çıkarın. İzolasyon bandını çıkarın. Ardından muhafazayı 
tekrar aletin içine iterek duyulur ve hissedilir şekilde 
yerine oturmasını sağlayın.
İstediğiniz ucu seçin (tırnaklarınızı törpülemek için safir 
ve törpü uç, parlatmak için keçe uç) ve aletin ucundaki 
deliğe sokun.
Şalteri yukarıya veya aşağıya iterek aleti açıp kapata-
bilirsiniz.

Alt 
muhafaza

Şalter Safir uç

Törpü uç

Keçe uç

Kapak

1 adet 
AAA pil

2 ucun saklanmasına 
olanak verir

Polski
Za pomocą tego urządzenia do manicure‘u można piło-
wać i polerować paznokcie rąk. Urządzenie zmieści się 
w każdej torebce i znakomicie sprawdza się w podróży.

Wskazówki:
• �Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 

powstałe w wyniku niewłaściwego lub nieprzemyśla-
nego użytkowania.

• �Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi 
przez osoby (w tym dzieci) upośledzone fizycznie, 
sensorycznie lub psychicznie, lub też osoby bez 
doświadczenia lub/i wiedzy, chyba że są nadzo-
rowane przez właściwego opiekuna lub otrzymały 
przeszkolenie, jak używać urządzenia. Dzieci należy 
pilnować, aby nie bawiły się urządzeniem.

• �Ze względów higienicznych urządzenia może używać 
tylko jedna osoba. 

• �Prosimy używać aparat tylko z dostarczonymi 
akcesoriami.

• �Należy dopilnować, aby baterie nie dostały się do 
rąk dzieci. 

• �Zwykłych baterii nie wolno ładować, ogrzewać lub 
wrzucać do ognia (Niebezpieczeństwo wybuchu!).

• �Zawsze wymieniać jednocześnie wszystkie baterie, 
używać baterii tego samego typu, nie używać aku-
mulatorków.

• �Wyciekający z baterii elektrolit może uszkodzić urzą-
dzenie. Jeżeli urządzenie nie będzie przez dłuższy 
czas używane, należy wyjąć baterie.

• �W żadnym przypadku nie zanurzaj urządzenia 
w wodzie, gdyż może przedostać się do środka 
i uszkodzić urządzenie.

• �Złomowanie urządzenia należy przeprowadzić 
zgodnie z Dyrektywą 2002/96/EC, dotyczącą 
odpadów sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego (WEEE). W przypadku wątpliwości, na-
leży się kontaktować z odpowiednią jednostką władz 
samorządowych, odpowiedzialnych za usuwanie 
odpadów na Państwa terenie.

	 Zużyte, całkowicie wyładowane baterie, zarówno zwy-

kłe jak i z możliwością doładowania, należy wyrzucać 
do specjalnie oznaczonych pojemników na odpady, 
zanosić do punktów zbiórki odpadów toksycznych lub 
zwracać w punktach sprzedaży detalicznej wyrobów 
elektrycznych. Właściwe usuwanie zużytych baterii 
jest wynikającym z przepisów prawnych obowiąz-
kiem.

	 Uwaga! Baterie zawierające środki  
toksyczne, są oznaczone następujący-
mi symbolami: 

	 Pb = zwiera ołów,  
Cd = zawiera kadm, 

	 Hg = zawiera rtęć.

Uruchomienie: 
Ściągnij końcówkę i wyciągnij wewnętrzną część z dol-
nej pokrywy. Usuń pasek izolacyjny. Nasuń pokrywę 
z powrotem na urządzenie, aż usłyszysz charaktery-
styczny dźwięk, co oznacza, że została poprawnie 
zablokowana (w widoczny sposób).
Wybierz nakładkę (nakładka szafirowa i ścierająca do 
piłowania, filcowa do polerowania paznokci) i umieść ją 
w otworze urządzenia.
Włącz urządzenie, przesuwając włącznik w górę lub 
w dół.

Pokrywa 
dolna

Włącznik Nakładka 
szafirowa

Nakładka ścierająca

Nakładka filcowa

Końcówka

1 bateria 
AAA

Możliwość przechowywania 
2 nakładek

nederlands
Met behulp van deze manicurestift kunt u uw vingerna-
gels vijlen en polijsten. De manicurestift past perfect in 
elke handtas en is ideaal voor onderweg

Aanwijzing:
• De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld in 

geval van schade die door ondeskundig of lichtzinnig 
gebruik ontstaan is.

• Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, 
sensorische of geestelijke vaardigheden of een 
gebrek aan ervaring en/of aan kennis, tenzij zij onder 
toezicht staan van of instructies kregen betreffende 
het gebruik van het apparaat van een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon. Er dient op gelet te 
worden, dat kinderen niet met het apparaat spelen.

• Het apparaat mag om hygiënische redenen slechts bij 
één persoon gebruikt worden.

• Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegele-
verde accessoires.

• Vervang alle batterijen altijd tegelijk en gebruik bat-
terijen van hetzelfde type en gebruik geen accu‘s. 

• Uitlopende batterijen kunnen schade aan het toestel 
veroorzaken. Als u het toestel langere tijd niet ge-
bruikt, neem de batterijen dan uit het batterijvak.

• Houd het apparaat in geen geval onder water, omdat 
anders vloeistofbinnen kan dringen en het apparaat 
beschadigt.

• Wees voorzichtig wanneer u de pincet nabij de ogen 
gebruikt. 

• Dankzij de extreem lange levensduur hoeft de LED 
niet te worden vervangen. De LED kan en moet niet 
worden vervangen.

• Verwijder het toestel conform het Besluit 
Afval van Elektrische en Elektronische 
Apparaten 2002/96/EC – WEEE (“Waste 
Electrical and Electronik Equipment”). Voor 
nadere informatie kunt u zich richten tot de bevoegde 
instanties voor afvalverwijdering.

	 De gebruikte, volkomen lege batterijen en accu’s 
moeten via de speciaal aangegeven inzamelbakken, 
de inzamelpunten voor gevaarlijk afval of via de elek-
triciteitshandelaar worden verwijderd. U bent wettelijk 
verplicht de batterijen te verwijderen.

	 Opmerking: Deze tekens vindt u op  
batterijen die schadelijke stoffen 
bevatten:  
Pb = batterij bevat lood,  
Cd = batterij bevat cadmium,  
Hg = batterij bevat kwik.

Ingebruikname: 
Verwijder het kapje en trek daarna het binnenste ge-
deelte uit de onderste huls. Verwijder de isolatiestrook. 
Schuif daarna de huls weer over het apparaat totdat 
deze weer hoorbaar vastklikt.
Selecteer het gewenste opzetstuk (saffier- en slijp
opzetstuk voor het vijlen, viltopzetstuk voor het polijs-
ten van de nagel) en steek deze in de opening aan het 
uiteinde van het apparaat.
Schakel het apparaat in en uit door de schakelaar naar 
boven en beneden te schuiven.

Onderste 
huls

Schakelaar Saffieropzetstuk

Slijpopzetstuk

Viltopzetstuk

Kapje

1 x AAA-
batterij

Ruimte voor het opbergen 
van twee opzetstukken
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dansk
Med denne manicurestift kan du file og polere dine 
fingernegle. Manicurestiften passer perfekt i enhver 
håndtaske og er ideel, når du er ude og rejse.

Anvisninger:
• �Producenten kan ikke gøres ansvarlig for skader, der 

opstår som følge af uhensigtsmæssig eller letsindig 
anvendelse.

• �Dette apparat er ikke beregnet til at blive benyttet af 
personer (inklusive børn) med indskrænkede fysiske, 
sensoriske og åndelige evner, eller manglende 
erfaring og/eller manglende viden, medmindre de er 
under opsyn af en person, som har ansvaret for deres 
sikkerhed, eller har fået instruktion fra dig om, hvor-
dan apparatet skal anvendes. Børn skal være under 
opsyn, så de ikke leger med apparatet.

• �Het apparaat mag om hygiënische redenen slechts bij 
één persoon gebruikt worden. 

• �Lad aldrig apparatet være i drift uden opsyn, især 
hvis der er børn i nærheden.

• �Opbevar batterierne utilgængeligt for børn. 
• �Normale batterier må ikke oplades, opvarmes eller 

kastes ind i åben ild (eksplosionsfare!).
• �Skift altid alle batterier samtidig, og brug altid bat-

terier af samme type. Undlad at bruge akkuer.
• �Lækkende batterier kan forårsage beskadigelse af 

vægten. Tag batterierne ud af batterirummet, hvis du 
har tænkt dig ikke at benytte vægten i længere tid. 

• �Apparatet må aldrig holdes under vand, da der kan 
trænge væske ind og beskadige apparatet.

• �Bortskaf apparatet ifølge forordningen for 
elektro- og elektronikapparater 2002/96/EF – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment). Hvis du er i tvivl, bedes du henvende 
dig til de ansvarlige kommunale myndigheder.

	 De brugte, helt afladede batterier og genopladelige 
batterier skal afleveres som miljøaffald i de dertil 
opstillede batteri-indsamlingsbeholdere eller hos 
forhandleren. Du er ifølge loven forpligtet til at 
bortskaffe brugte batterier miljømæssigt korrekt.

	 Henvisning: Disse tegn findes på bat-
terier, der indeholder skadelige stoffer:  
Pb = Batteriet indeholder bly,  
Cd = Batteriet indeholder cadmium, 

	 Hg = Batteriet indeholder kviksølv.

Ibrugtagning: 
Fjern kappen, og træk derefter den indvendige del ud 
af det nederste hylster. Fjern isoleringsstrimlen. Skub 
derefter igen hylsteret over apparatet, indtil det går 
hørbart og mærkbart på plads.
Vælg den ønskede tilbehørsdel (safir- og slibedel til 
at file, filtdel til at polere neglene), og sæt den fast i 
åbningen i spidsen af apparatet.
Tænd og sluk for apparatet ved hhv. at skubbe kontak-
ten op og ned.

Nederste 
hylster

Kontakt Safirdel

Slibedel

Filtdel

Kappe

1 x AAA-
batteri

Opbevaringsmulighed for 
2 tilbehørsdele
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Portugues
Com este lápis de manicura, pode limar e polir as suas 
unhas. O lápis de manicura cabe em qualquer bolsa e é 
ideal para quando está em viagem.

Nota:
• �O fabricante não se responsabiliza por danos decor-

rentes de uma utilização incorrecta ou imprudente.
• �Este aparelho não se destina a ser usado por pesso-

as (incluindo crianças) com capacidades psíquicas, 
sensoriais ou mentais limitadas ou que não dis 
ponham da experiência e/ou conhecimentos neces-
sários à sua utilização, a não ser que sejam vigiladas 
por uma pessoa responsável pela sua segurança ou 
que tenham recebido instruções dessa pessoa sobre 
a utilização correcta do aparelho. As crianças devem 
ser vigiladas, por forma a evitar que brinquem com 
o aparelho.

• �O aparelho, por razões de higiene, só pode ser 
aplicado numa única pessoa. 

• �Utilize o aparelho somente com os acessórios entre-
gues em conjunto.

• �Tenha cuidado para que as crianças não tenham 
contacto com as pilhas. 

• �As pilhas normais não devem ser recarregadas, 
aquecidas nem atiradas para fogo aberto (perigo de 
explosão!).

• �Mude sempre todas as pilhas simultaneamente e uti-
lize pilhas do mesmo tipo; não utilize acumuladores.

• �O derrame das pilhas pode causar danos no apare-
lho. Se não utilizar o aparelho por um período mais 
longo, retire as pilhas do compartimento das pilhas.

• �Não deve, em caso algum, colocar o aparelho 
debaixo de água, sob pena de poder penetrar água e 
danificar o aparelho.

• �Elimine o aparelho de acordo com o Regu-
lamento do Conselho relativo a resíduos de 
aparelhos eléctricos e electrónicos 2002/96/
CE – WEEE (“Waste Electrical and Electronic 
Equipment”). No caso de perguntas, dirija-se à 
autoridade municipal competente em matéria de 
eliminação de resíduos.

	 As baterias e pilhas gastas, totalmente descarrega-
das, devem ser eliminadas através dos recipientes 
de recolha devidamente identificados ou nos locais 
de recolha de lixo especial ou, ainda, entregando-as 
numa loja de electrodomésticos. Existe uma obriga-
ção legal de dar um tratamento ecológico às pilhas.

	 Nota: Este símbolo encontra-se nas  
pilhas que contêm materiais tóxicos:  
Pb = a pilha contém chumbo,  
Cd = a pilha contém cádmio,  
Hg = a pilha contém mercúrio.

Colocar em funcionamento: 
Tire a tampa e puxe a parte interior para fora da base. 
Tire a fita isoladora dos contactos. Volte a enfiar a 
tampa no aparelho até a ouvir e sentir encaixar.
Escolha o acessório pretendido (lima e safira para limar, 
feltro para polir as unhas) e enfie-o na abertura na 
ponta do aparelho.
Para ligar e desligar o aparelho, empurre o interruptor 
para cima ou para baixo.

Base

Interruptor Acessório de safira

Acessório de lima

Acessório de feltro

Tampa

1 pilha do 
tipo AAA

Espaço para guardar 2 
acessórios
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Ελληνικά
Με τη βοήθεια αυτού του εργαλείου μανικιούρ μπορείτε 
να λιμάρετε και να γυαλίσετε τα νύχια σας. Το εργαλείο 
μανικιούρ χωράει τέλεια σε κάθε τσάντα και είναι 
ιδανικό για το ταξίδι.

Οδηγίες:
• �Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές, οι οποίες 

δημιουργούνται από ακατάλληλη ή απερίσκεπτη 
χρήση.

• �Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί, 
από άτομα (συμπερι- λαμβανομένων παιδιών) με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές 
ικανότητες ή όταν αυτά δεν διαθέτουν την εμπειρία 
ή τη γνώση, εκτός εάν αυτά επιβλέπονται από ένα 
αρμόδιο για την ασφάλεια τους άτομο ή έχουν λάβει 
από αυτό τις οδηγίες για το πώς θα χρησιμοποιήσουν 
τη συσκευή.

• �Η συσκευή για λόγους υγιεινής επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο σ’ ένα άτομο.  

• �Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με τα 
προμηθευόμενα πρόσθετα εξαρτήματα.

• �Προσέξτε, να μην περάσουν οι μπαταρίες στα χέρια 
των παιδιών. 

• �Οι κοινές μπαταρίες δεν επιτρέπεται να 
επαναφορτίζονται, να θερμαίνονται ή να πετιούνται 
στη φωτιά (υπάρχει κίνδυνος έκρηξης!).

• �Αλλάζετε πάντα όλες τις μπαταρίες ταυτόχρονα, 
χρησιμοποιείτε μπαταρίες του ίδιου τύπου και μη 
χρησιμοποιείτε συσσωρευτές.

• �Οι χαλασμένες μπαταρίες, μπορούν να προκαλέσουν 
ζημιές στη συσκευή. Όταν δε χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε 
τις μπαταρίες από τη θήκη των μπαταριών.

• �Δεν επιτρέπεται σε καμιά περίπτωση να βυθίσετε τη 
συσκευή στο νερό, διότι διαφορετικά μπορεί να 
εισχωρήσει υγρασία και να καταστρέψει τη συσκευή.

• �Παρακαλείσθε να εκτελείτε την απορριµµ 
ατική διαχείριση της συσκευής σύµφωνα 
µε τη διάταξη για παλιές ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευ- ές 2002/96/EC – 
WEEE („Waste Electrical and Electronic Equipment“). 

Σε περίπτωση που έχετε ερωτήσεις όσον αφορά 
την απορριµµ ατική διαχείριση παρακαλείσθε να 
έρθετε σε επαφή µε την αρµόδια δηµοτική υπηρεσία. 
Οι άδειες, πλήρως εξαντληµένες µπαταρίες και 
συσσωρευτές πρέπει να πετιούνται στους κάδους 
περισυλλογής µε ειδική ένδειξη, να παραδίδονται 
στους χώρους περισυλλογής επικίνδυνων απορριµµ 
άτων ή στο εµπορικό κατάστηµα ηλεκτρικών ειδών. 
Αυτά είναι υποχρεωµένα από το νόµο να εκτελούν 
την απορριµµ ατική διαχείριση των µπαταριών.

	 Υπόδειξη: Το σύµβολο αυτό υπάρχει  
επάνω σε µπαταρίες που περιέχουν  
βλαβερές ουσίες: 

	 Pb = η µπαταρία περιέχει µόλυβδο,  
Cd = η µπαταρία περιέχει κάδµιο,  
Hg = η µπαταρία περιέχει υδράργυρο.

Έναρξη λειτουργίας: 
Αφαιρέστε το καπάκι και στη συνέχεια τραβήξτε το 
εσωτερικό μέρος από το κάτω περίβλημα. Αφαιρέστε 
την ταινία μόνωσης. Μετά πιέστε το περίβλημα 
πάλι πάνω από τη συσκευή μέχρι να ασφαλίσει με 
χαρακτηριστικό ήχο.
Επιλέξτε το επιθυμητό εξάρτημα (εξάρτημα από ζαφείρι 
και εξάρτημα λείανσης για λιμάρισμα, εξάρτημα από 
τσόχα για γυάλισμα των νυχιών) και τοποθετήστε το στο 
άνοιγμα στη μύτη της συσκευής.
Ενεργοποιήστε και απενεργοποιήστε τη συσκευή 
πιέζοντας τον διακόπτη προς τα πάνω ή αντίστοιχα 
προς τα κάτω.

Κάτω 
περίβλημα

Διακόπτης Εξάρτημα από ζαφείρι

Εξάρτημα λείανσης

Εξάρτημα από τσόχα

Καπάκι

1 x 
μπαταρία 
AAA

Δυνατότητα αποθήκευσης 
για 2 εξαρτήματα
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svenska
Med det här manikyrsetet filar och polerar du naglarna. 
Manikyrsetet passar perfekt att ha i handväskan och 
när du reser.

Viktig information:
• �Tillverkaren kan inte ge någon garanti för skador som 

uppstår genom felaktig eller oförsiktig användning.
• �Denna apparat är inte ämnad för användning av 

personer (inklusive barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller psykisk förmåga eller med avsaknad 
av erfarenhet och/eller kunskap utan uppsikt av en 
person som kan garantera deras säkerhet eller ge 
anvisningar om hur apparaten ska användas. Barn 
ska övervakas så att de inte leker med apparaten.

• �Av hygieniska skäl får apparaten bara användas av 
en person. 

• �Lämna aldrig apparat i drift utan tillsyn, särskilt inte i 
närheten av barn.

• �Se till att batterierna är utom räckhåll för barn. 
• �Normala batterier får inte laddas upp, värmas upp 

eller kastas i öppen eld (explosionsrisk!).
• �Byt alltid ut alla batterier på en gång och använd bat-

terier av samma typ. Använd inga uppladdningsbara 
batterier.

• �Ett läckande batteri kan orsaka skador på apparaten. 
Om vågen inte används under en längre tid ska bat-
terierna tas ur batterifacket. 

• �Du får aldrig hålla enheten under vatten eftersom 
vattnet tränger in i enheten och skadar denna.

• �Se till att avfallshanteringen av vågen sker en-
ligt förordningen om avfallshantering av elek-
tro- och elektronikskrot, 2002/96/EC-WEEE 
(”Waste Electrical and Electronic Equipment”). 
För ytterligare informationer ber vi er att vända er till 
den myndighet, som ansvarar för avfallshanteringen 
inom er kommun.

	 De förbrukade och fullständigt tömda batterierna och 
ackumulatorerna måste lämnas till speciellt märkt 
behållare, till speciell källsorteringen eller till er återför-
säljare. Ni är enligt lag förpliktad att ta hand om 
batterierna.

	 Information: Dessa tecken finner ni 
på batterier, som innehåller skadliga 
ämnen:  
Pb = batteriet innehåller bly,  
Cd = batteriet innehåller kadmium,  
Hg = batteriet innehåller kvicksilver.

Användning: 
Ta av locket och dra sedan ut innerdelen ur det undre 
höljet. Ta bort skyddsremsan. Skjut sedan tillbaka höljet 
över manikyrsetet tills du hör och känner att det hakar i.
Välj önskat tillbehör (safir- eller sliptillbehör om du vill 
fila, polertillbehör om du vill polera naglarna) och sätt 
det på manikyrsetets spets i öppningen.
Du sätter på och stänger av manikyrsetet genom att 
skjuta knappen uppåt eller nedåt.

Undre 
hölje

Av-/på-
knapp

Safirspets

Sliptillbehör

Polertillbehör

Lock

1 x AAA-
batteri

Förvaring för två 
tillbehör
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Česky
Pomocí této tužky na manikúru můžete své nehty pilo-
vat a leštit. Tužka na manikúru se skvěle hodí do každé 
kabelky a je ideální na cesty

Pokyny:
• �Výrobce nemůže ručit za škody vzniklé neodborným 

nebo nevhodným používáním.
• �Tento přístroj není určen k používání osobami (včetně 

dětí) s omezenými psychickými, senzorickými nebo 
duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkuše-
ností a/nebo vědomostí, ledaže by byly pod dozorem 
osoby zodpovědné za jejich bezpečnost nebo od ní 
obdržely informace, jak mají přístroj správně používat. 
Děti by měly být pod dozorem, aby si s přístrojem 
nehrály.

• �Přístroj smí z hygienických důvodů používat pouze 
jedna osoba. 

• �Nikdy nepoužívejte přístroj bez dohledu, zvláště když 
jsou v blízkosti děti.

• �Dbejte na to, aby se baterie nedostaly do rukou dětem. 
• �Normální baterie se nesmí nabíjet, zahřívat a házet do 

otevřeného ohně (nebezpečí výbuchu!).
• �Vždy vyměňujte zároveň všechny baterie, používejte 

baterie stejného typu a nepoužívejte akumulátory.
• �Vyteklé baterie mohou váhu poškodit. Pokud váhu 

delší dobu nepoužíváte, vyjměte baterie z přihrádky 
na baterie.

• �Přístroj v žádném případě nenamáčejte, mohla by do 
něj vniknout kapalina a poškodit jej.

• �Se zařízením, prosím, nakládejte v souladu se 
Směrnicí č. 2002/96/ES o odpadu v podobě 
elektrického a elektronického zařízení (WEEE).

	 V případě, že budete mít dotazy, obraťte 
se, prosím, na obecní úřady odpovědné za ukládání 
odpadů ve Vaší oblasti.

	 Použité, zcela vybité akumulátorové baterie se musí 
uložit do zvláště označených sběrných nádob 
v místech pro sběr toxického odpadu nebo 
u maloobchodních prodejců elektrických přístrojů. 
Máte zákonnou povinnost baterie ukládat uvedeným 
způsobem.

	 Poznámka: Baterie obsahující znečiš-
ťující látky jsou označeny následujícími 
symboly: 

	 Pb = baterie obsahuje olovo,  
Cd = baterie osahuje kadmium,  
Hg = baterie obsahuje rtuť.

Uvedení do provozu: 
Odstraňte víčko a poté vytáhněte vnitřní díl ze spodního 
pouzdra. Odstraňte izolační pásek. Nasuňte poté 
pouzdro opět přes přístroj, dokud slyšitelně a znatelně 
nezaklapne.
Zvolte požadovaný nástavec (safírový a brusný násta-
vec pro pilování, plstěný nástavec pro leštění nehtů) 
a zastrčte ho na špičce přístroje do otvoru.
Zapněte a vypněte přístroj tak, že spínač posunete 
nahoru, příp. dolů.

Spodní 
pouzdro

Vypínač Safírový nástavec

Brusný nástavec

Plstěný nástavec

Víčko

1 x AAA 
baterie

Možnost uložení 2 nástavců
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Română
Această oglindă manuală cu sistem de iluminat integrat 
se adaptează perfect la orice poşetă şi este ideală 
pentru călătorii.
Indicaţii:
•	Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru 

defecţiuni produse ca urmare a utilizării necorespun-
zătoare sau neglijente a aparatului.

•	Acest aparat nu este destinat utilizării de către per-
soane (inclusiv copii) cu abilităţi fizice, senzoriale sau 
psihice limitate sau care nu deţin experienţă şi/sau 
cunoştinţe suficiente, cu excepţia cazului în care sunt 
monitorizate de o persoană competentă responsabilă 
pentru siguranţa lor sau când primesc indicaţii din 
partea acestora la utilizarea aparatului. Copiii trebuie 
să fie atent supravegheaţi pentru a nu li se permite să 
se joace cu acest aparat.

•	Din motive de igienă, acest aparat trebuie utilizat 
numai la o singură persoanã.

•	Utilizaţi aparatul numai împreună cu accesoriile livrate.
•	Asiguraţi-vă că bateriile nu sunt la îndemâna copiilor. 
•	Bateriile normale nu trebuie încărcate, încălzite sau 

aruncate în foc (Pericol de explozie!).
•	Schimbaţi întotdeauna toate bateriile în acelaşi timp şi 

utilizaţi baterii de acelaşi tip.
•	Bateriile consumate pot cauza daune aparatului. 

Atunci când nu utilizaţi aparatul o perioadă mai lungă 
de timp, scoateţi bateriile din locaşul pentru baterii. 

•	Se interzice cu desăvârşire introducerea aparatului în 
apă, deoarece apa poate pătrunde în aparat şi îl poate 
defecta.

•	Vă rugăm să eliminaţi aparatul conform Ordonanţei 
pentru aparate electrice şi electronice vechi 
2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). Pentru întrebări 
suplimentare, adresaţi-vă autorităţii locale 
responsabile pentru eliminarea deşeurilor.

	 Bateriile complet golite şi utilizate se vor depune în 
recipientele colectoare special marcate, se vor colecta 
de către firmele specializate sau prin intermediul 
comerciantului de electrice. Aveţi obligaţia prin lege 
să duceţi bateriile la punctele de colectare.

	 Indicaţie: Bateriile care conţin  
substanţe poluante prezintă aceste 
simboluri: 

	 Pb = Bateria conţine plumb,  
Cd = Bateria conţine cadmiu,  
Hg = Bateria conţine mercur.

Punerea în funcţiune: 
Scoateţi capacul şi trageţi partea interioară din 
învelitoarea inferioară. Îndepărtaţi benzile izolatoare. 
Împingeţi apoi învelitoarea din nou peste aparat până 
când se blochează vizibil şi produce un sunet specific.
Alegeţi supraelementul dorit (supraelement din safir şi 
pentru pilire, supraelement din pâslă pentru lustruirea 
unghiilor) şi introduceţi-l în orificiul din vârful aparatului.
Porniţi şi opriţi aparatul prin mutarea în sus respectiv în 
jos a comutatorului.

Învelitoare 
inferioară

Comutator Supraelement de safir

Supraelement de pilire

Supraelement de pâslă

Capac

1 x baterie 
AAA

Posibilitate de depozitare 
pentru 2 supraelemente
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norsk
Med hjelp av denne manikyrfilen kan du file og polere 
neglene dine. Manikyrfilen er perfekt å ha i håndvesken 
og ta med på reiser.

Merk:
• �Produsenten er ikke ansvarlig for skader som forårsa-

kes av ukyndig eller lettsindig bruk.
• �Dette apparatet er ikke bestemt for å bli brukt av 

personer (inklusive barn) med innskrenkede fysiske, 
sensoriske eller åndelige evner og/eller på grunn av 
manglende viten, hvis de ikke er under oppsyn av 
en person som er ansvarlig for sikkerheten eller får 
anvisninger om hvordan apparatet skal benyttes. 
Barn bør være under oppsyn slik at de ikke leker med 
apparatet.

• �Apparatet må av hygieniske grunner bare anvendes 
på en person. 

• �Bruk apparatet aldri uten oppsyn, spesielt hvis barn 
er i nærheten.

• �Pass på at batteriene oppbevares utilgjengelig for 
barn. 

• �Vanlige batterier må ikke lades opp, varmes opp eller 
kastes i åpen ild (eksplosjonsfare!).

• �Bytt alltid alle batteriene samtidig og bruk batterier av 
samme type. Ikke bruk oppladbare batterier.

• �Batterier som lekker kan skade produktet. Ta batteri-
ene ut av batterirommet hvis vekten ikke skal brukes 
på lang tid. 

• �Apparatet må aldri holdes under vann, ellers kan 
væske trenge inn og skade apparatet.

• �Vekten må destrueres i henhold til bestem-
melsene for brukte elektriske og elektroniske 
apparater 2002/96/EC – WEEE („Waste 
Electrical and Electronic Equipment“). Der-
som du har ytterligere spørsmål, vennligst henvend 
deg til vedkommende kommunale myndighet for 
destruksjon.

	 De oppbrukte, helt utladete batterier og batteripakker 
må tilføres avfallshåndteringen i spesielt merkede 
samlebeholdere, ved lokale miljøstasjoner eller hos 
elektroforhandleren. Du er lovmessig forpliktet til 

avfallshåndtering av batteriene.
	 Henvisning: Disse symbolene finner 

du på miljøskadelige batterier:  
Pb = batteri inneholder bly, 

	 Cd = batteri inneholder cadmium,  
Hg = batteri inneholder kvikksølv.

Bruk: 
Ta av hetten og dra deretter den indre delen ut av det 
nedre dekselet.   Fjern isoleringsstrips. Skyv dekselet 
deretter over apparatet igjen inntil det klikker på plass.
Velg ønsket tipp (safir- og slipetipp for filing, filttipp for 
polering av neglene) og sett den inn i åpningen øverst 
på apparatet.
Skyv bryteren oppover eller nedover for å slå apparatet 
henholdsvis på eller av. 

Nedre 
deksel

Bryter Safirtipp

Slipetipp

Filttipp

Hette

1 x AAA-
batteri

Oppbevaringsrom for 
2 tipper
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suomi
Tällä manikyyrilaitteella voit viilata ja kiillottaa kynnet. 
Manikyyrilaite sopii jokaiseen laukkuun ja on kätevä 
ottaa mukaan matkalle

Ohjeita:
• �Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat asiat-

tomasta tai ajattelemattomasta käytöstä.
• �Tätä laitetta ei ole tarkoitettu fyysisiltä, sensorisilta tai 

henkisiltä kyvyiltään rajoittuneiden henkilöiden (lapset 
mukaan lukien) käyttöön. Laitetta ei myöskään saa 
käyttää ilman riittävää kokemusta ja/tai tietämystä, 
ellei laitteen käyttöä valvo turvallisuudesta vastaava 
henkilö tai ellei hän anna laitteen käyttöohjeita. On 
valvottava, että lapset eivät leiki laitteella.

• �Laitetta saa hygieenisistä syistä käyttää ainoastaan 
yhdelle henkilölle. 

• �Älä koskaan anna laitteen käydä ilman valvontaa, 
erityisesti jos lapsia on lähettyvillä.

• �Varmista, että paristot ovat lasten ulottumattomissa. 
• �Tavallisia paristoja ei saa ladata, kuumentaa eikä 

heittää avotuleen (räjähdysvaara!).
• �Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti ja käytä 

tyypiltään identtisiä paristoja. Älä käytä akkuja.
• �Vuotavat paristot voivat vaurioittaa laitetta. Jos et 

käytä laitetta pitempään aikaan, ota paristot pois 
paristokotelosta. 

• �Laitetta ei saa upottaa veteen, jotta sen sisään ei pää-
se nestettä, joka voi vaurioittaa laitetta.

• �Hävitä laite vanhoja sähkö- ja elektroniik-
kalaitteita koskevan määräyksen 2002/96/
EY (WEEE Waste Electrical and Electronic 
Equipment) mukaan. Mikäli haluat lisätietoja, 
ota yhteyttä hävittämisestä vastaavaan kunnan 
viranomaiseen.

	 Käytetyt ja täysin tyhjät paristot ja akut on hävitettävä 
erityisesti merkittyjen keräyspisteiden, erikoisjätteen 
keräyspisteiden tai sähköliikkeen kautta. Olet laillisesti 
vastuussa paristojen hävittämisestä.

	 Ohje: Nämä merkit ovat haitallisia 
aineita sisältävien paristojen päällä:  
Pb = paristo sisältää lyijyä,  
Cd = paristo sisältää kadmiumia,  
Hg = paristo sisältää elohopeaa.

Käyttöönotto: 
Poista kärki ja vedä sisäosa ulos alimmasta suojuk-
sesta. Poista eristyssuojanauha. Työnnä sitten suojus 
takaisin laitteen päälle kunnes se loksahtaa paikoilleen.
Valitse haluamasi muotoilupää (safiiri- ja hiomapää 
viilaamiseen, huopapää kiillottamiseen) ja aseta se 
laitteen kärjessä olevaan aukkoon.
Käynnistä ja sammuta laite työntämällä katkaisin ylös 
tai alas.

Alin 
suojus

Katkaisin Safiiripää

Hiomapää

Huopapää

Kärki

1 x AAA-
paristo

Säilytysmahdollisuus 2 
vaihdettavalle muotoilupäälle
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slovensko
S tem svinčnikom za manikiro lahko svoje nohte pilite 
in polirate. Svinčnik za manikiro lahko brez težav 
spravite v vsako torbico, prav pa vam bo prišel tudi na 
potovanju.

Napotki:
• �Proizvajalec ne more prevzeti odgovornosti zaradi 

nepravilne in lahkomiselne uporabe izdelka.
• �Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno 

otroci), ki imajo omejene fizične, senzorične ali 
psihične sposobnosti ali premalo izkušenj in/ali ne 
poznajo aparata dovolj, razen če jih nadzoruje oseba, 
ki je odgovorna za njihovo varnost oziroma jih pouči 
o tem, kako se aparat uporablja. Paziti je treba na to, 
da se otroci ne bodo igrali z aparatom.

• �Napravo naj zaradi higienskih razlogov uporablja 
samo ena oseba.  

• �Napava naj nikoli ne deluje brez nadzora, še posebno 
če so v bližini otroci.

• �Bodite pozorni, da otroci nimajo dostopa do baterij. 
• �Običajnih baterij ni dovoljeno polniti, segrevati ali 

vreči v odprt ogenj (nevarnost eksplozije!).
• �Vedno istočasno zamenjajte vse baterije, uporabljajte 

baterije enakega tipa in ne uporabljajte akumulator-
skih baterij.

• �Če iz baterij iztečejo kemikalije, lahko pride do 
poškodb naprave. Kadar naprave dlje časa ne upo-
rabljate, vzemite baterije iz predalčka za baterije. 

• �Aparata nikoli ne smete dati pod vodo, saj lahko ta 
prodre vanj in ga poškoduje.

• �Napravo odvrzite v skladu z direktivo za 
izrabljene električne in elektronske naprave 
2002/96/ES – WEEE („Waste Electrical and 
Electronic Equipment“). Za nadaljnje infor-
macije se obrnite na komunalne organe, pristojne za 
predelavo odpadkov.

	 Porabljene, do konca izpraznjene baterije in 
akumulatorje odvrzite v posebej označene zbirne 
posode, jih odnesite na zbirna mesta za posebne 
odpadke ali jih prepustite prodajalcu električne 
opreme. K pravilnemu odlaganju baterij vas zavezuje 
zakon.

	 Nasvet: Na baterijah, ki vsebujejo 
škodljive snovi, najdete naslednje 
znake:  
Pb = baterija, ki vsebuje svinec,  
Cd = baterija, ki vsebuje kadmij, 

	 Hg = baterija, ki vsebuje živo srebro.

Prva uporaba: 
Snemite pokrovček in iz spodnjega ovitka povlecite no-
tranji del. Odstranite izolirni trak. Ovitek potisnite nazaj 
na napravo, da se slišno in vidno zaskoči.
Izberite želeni nastavek (safirni nastavek in brusilni na-
stavek za piljenje nohtov, nastavek iz polsti za poliranje 
nohtov) in ga vtaknite v odprtino na vrhu naprave.
Napravo vklopite in izklopite tako, da stikalo potisnete 
navzgor oz. navzdol.

Spodnji 
ovitek

Stikalo Safirni nastavek

Brusilni nastavek

Nastavek iz polsti

Pokrovček

1 x AAA 
baterija

Prostor za 2 nastavka
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magyar
Ennek a manikűrceruzának a segítségével lereszelheti 
és kifényesítheti a körmeit. A manikűrceruza tökélete-
sen elfér minden kézi táskában, és ideális az utazáshoz.

Megjegyzések:
• �A gyártó nem tehető felelőssé a szakszerűtlen vagy 

könnyelmű használat miatt keletkező károkért.
• �Ez a készülék nem arra szolgál, hogy korlátozott 

fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű sze-
mélyek (beleértve a gyermekeket is), vagy olyanok 
használják, akik nem rendelkeznek kellő tapasztalattal 
és/vagy tudással, kivéve, ha egy biztonságukért 
felelősséget vállaló személy felügyeli őket, vagy 
ha útmutatást kaptak tőle a készülék használatára 
vonatkozóan. A gyermekekre figyelni kell, hogy ne 
játsszanak a készülékkel.

• �A készüléket higiéniai okokból csak egy személy 
használhatja.  

• �Ne üzemeltesse a készüléket felügyelet nélkül, külö-
nösen akkor, ha gyermekek vannak a közelben!

• �Ügyeljen rá, hogy az elemek soha ne kerülhessenek 
gyerekek kezébe.

• �Az elemeket tilos tölteni, hevíteni vagy nyílt tűzbe 
dobni (Robbanásveszély!).

• �Mindkét elemet egyidejűleg cserélje ki, használjon 
azonos típusú elemeket, és ne használjon újratölthető 
elemeket.

• �A kifolyó elemek a készülék sérülését okozhatják. Ha 
hosszabb időn keresztül nem használja a készüléket, 
akkor vegye ki az elemeket az elemtartó rekeszből. 

• �Semmiképp nem szabad a készüléket víz alá tartani, 
mert különben folyadék kerülhet bele, és a készülék 
károsodik.

• �Kérjük, hogy a készülék hulladékmentesíté-
séről gondoskodjon az elhasznált elektromos 
és elektronikus készülékekről szóló 2002/96/ 
EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) rendelet szerint. Esetleges további 
kérdéseivel kérjük, forduljon a hulladékmentesítésben 
illetékes helyi szervekhez.

	 Az elhasznált, teljesen lemerült telepeket és akkukat 
speciális jelölésekkel ellátott gyűjtőtartályokba, 
veszélyes hulladékokat gyűjtő állomásokra vagy az 
elektromos cikkeket árusító helyekre kell beszállítani, 
és ott leadni. Önt törvény kötelezi az elhasznált 
telepek leadására.

	 Megjegyzés: A káros anyagot tartal-
mazó telepeken a következő jelzések 
találhatók: 

	 Pb = a telep ólmot tartalmaz,  
Cd = a telep kadmiumot tartalmaz,  
Hg = a telep higanyt tartalmaz.

Üzembevétel: 
Vegye le a sapkát, majd húzza ki a belső részt az alsó 
burkolatból. Távolítsa el a szigetelő csíkot. Tolja vissza 
a burkolatot a készülékre úgy, hogy hallhatóan és 
érezhetően beugorjon.
Válassza ki a kívánt feltétet (zafír vagy reszelő feltét a 
köröm reszeléshez, filcfeltét a fényesítéshez), és dugja 
be a készülék végén lévő nyílásba.
Kapcsolja be vagy ki a készüléket úgy, hogy felfelé, ill. 
lefelé tolja a kapcsolót.

Alsó 
burkolat

Kapcsoló Zafír feltét

Reszelő feltét

Filc feltét

Sapka

1 x AAA 
akku-
mulátor

Tárolási lehetőség két 
feltéthez
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РУССКИЙ
С помощью данного маникюрного набора Вы 
сможете подпиливать и полировать Ваши ногти. 
Маникюрный набор прекрасно подходит для любой 
дамской сумки и идеален для поездок.

Указания:
• �Изготовитель не несет ответственности за ущерб, 

вызванный неправильным или неосторожным 
использованием.

• �Данный прибор не предназначен для использова-
ния лицами (в т. ч. детьми) с ограниченными физи-
ческими, сенсорными или умственными способ-
ностями или с недостатком опыта и/или знаний, 
за исключением случаев, когда они находятся под 
постоянным присмотром ответственных за них лиц 
или получили от них указания, как пользоваться 
прибором. Во избежание игр с прибором дети 
должны находиться под присмотром.

• �По гигиеническим причинам прибором может 
пользоваться только один человек.  

• �Не оставляйте работающий прибор без надзора, 
особенно, если вблизи находятся дети.

• �Следите за тем, чтобы батарейки не попали в руки 
детям. 

• �Обычные батарейки запрещается заряжать, на-
гревать или бросать в открытый огонь (опасность 
взрыва!).

• �Вовремя меняйте все батарейки одновременно, 
используйте батарейки одного типа и не пользуй-
тесь аккумуляторами.

• �Разряженные батарейки могут стать причиной 
неисправности прибора. Придлительном перерыве 
в использовании прибора достаньте батарейки из 
отсека.

• �Категорически запрещается погружать аппарат 
в воду, т. к. в аппарат может попасть жидкость 
и повредить его.

• �Утилизация прибора должна осуществляться 
в соответствии с требованиями директи-
вы 2002/96/EC «Старые электроприборы 
и электрооборудование» (WEEE, Waste 
Electrical and Electronik Equipment).

	 Для получения необходимых сведений об-
ращайтесь в соответствующий орган местного 
самоуправления.

	 Использованные, полностью разряженные бата-
рейки и аккумуляторы утилизировать в особо обо-
значенные сборники, сдать их в приемные пункты 
или специализированные магазины. Закон требует 
от Вас утилизации батареек.

	 Примечание: Эти символы Вы  
найдете на батарейках, содержащих 
вредные вещества: 

	 Pb = батарейка содержит свинец,  
Cd = батарейка содержит кадмий,  
Hg = батарейка содержит ртуть.

Ввод в эксплуатацию: 
Удалите колпачок и вытяните внутренний блок из 
нижнего футляра. Удалите защитную пленку. Снова 
наденьте футляр на прибор до появления ощутимого 
и слышимого щелчка.
Выберите необходимую насадку (сапфировую 
и шлифующую насадку для подпиливания, войлоч-
ную насадку для полировки ногтей) и вставьте ее 
сверху в отверстие прибора.
Для включения и выключения прибора перемещайте 
выключатель вверх или вниз.

Гарантия
Мы предоставляем гарантию на дефекты мате-
риалов и изготовления на срок 24 месяца со дня 
продажи через розничную сеть.
Гарантия не распространяется:
- на случаи ущерба, вызванного неправильным ис
	 пользованием
- на быстроизнашивающиеся части (насадки, 
	 батарейки)
- на дефекты, о которых покупатель знал в момент 
	 покупки
- на случаи собственной вины покупателя.

Товар сертифицирован: маникюрно - педикюрный 
набор---ООО “ВСЦ Миратекс“,
№РОСС DE .АB 02.В03784, срок действия с 
17.11.2010 по 16.11.2013гг

Срок эксплуатации изделия: от 3 до 5 лет
Фирма изготовитель: Бойрер Гмбх, Софлингер 	
	 штрассе 218
	 89077-УЛМ, Германия
Фирма-импортер: 	 OOO БОЙРЕР, 
	 109451 г. Москва, 
	 ул.Перерва 62, корп.2, офис 3
Сервисный центр: 	 109451 г. Москва, 
	 ул. Перерва, 62, корп.2
	 Тел(факс) 495—658 54 90

Дата продажи __________________________________

Подпись продавца ________________________________

Штамп магазина _________________________________

Подпись покупателя ______________________________

Нижний 
футляр

Выключатель
Сапфировая насадка

Шлифующая насадка

Войлочная насадка

Колпачок
1 батарейка 
типа ААА

Возможность хранения 
двух насадок
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